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The Minister of Overness ! © shall sunarvisce affnirs
coneerning th: CGovernucnt-Genenal. of Chos i, Thc Covernnente
General of Taiwur, the Governnent of K o and the Covern-
ment of the Scuch Sca:z, an? ghzll thc business of
the Toyo Tekusiwku Kebushihi falcho ((ri:a*al Develonnient
Company, Ltd.).

The Minizster of Ovaeanes affvire shall, with the excepe-
tion of nattcrs concerning forolen alffairs, assurc control of
affairs concerning erdzproien wad of affelirs conecrning the
guldance and <¢ne wrayerment of ~vegvgeas developnent cnterrrises
in cther then kHnancikuric 2prd IUniaa.

The Ministew o Cversens Lffeire sholl, in connection with
the affeirs monticacd in *h osrcciuing varagreph, dircet and
supcrintend the Consular 0rfices concernsd acting through the
YMinister of Forcign LAffairs.

Article 1 (Sceond).

The Secretariat of the linister shall take chorge of
affairs concerning the exerinctlon in general of administrative
affairs under thc jurisdiaction of the Ministry, in addition to
the affairs mentioned in the General Rules applicable to all
the Ministrics.

Article 2.

There shall be instituted in t he Ministry of Overseas
Affairs the following cnc Division and four Burcaus:
Chosen Division,
Contrcl Durenu,
Industrisl Turcau,
Northcra Development Pureau,
Scuthern Developrent Dureau,

Articlc 3.

Thc Chosen Division shell take charge of affairs concerning
the Government-Gencral of Chesen.

Article 4,
There shall be the Dircetor of the Chosen Division. This
post shall be assuncd concurrcntly by the Vicc-Minister of Over-
seas /ffalrs. Thc Dircetor shall, under the instruction of the
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Minister of Overscas Affairs, toke charge of the affairs of the
Divisione.

LArticle 5.

The Control Burcau shall take charge of affairs concerning

» Government-General of Taiwan, the Government of Karafuto
the Government of the South Seas, excepting those of which
conpetency belongs te the other Burecus,

Article 6.

The Industrial Bureau shall take charge of the following

affairs:

l, Affairs ccncerning industry, transportation, commu-
nication and finance of the Governnent-General of
Taiwan, the Government of Karafuto and the Govern-
ncnt of the South Seas.

Affairs concerning the superintendence of the business
of the Toyo Takushoku Kabushikil Kaisha.

Affairs cencerning the guidance and eneouragenent of
overscas development enterprises in areas prescribed
by the Minister of Overseas Affairs.

Article 6 (Seccnd).,

The Northcrn Dcvelopment Durcau shall take charese of affairs
concerning emigrants to Manchuria a2nd other arcas prescribed by
the Minister of Overscas Affairs,

Artiele 7.

The Southern Deveclopment Zurcszu shall teke charge of the

following affairs:

l, Affairs concerning emigrents, with the exception of
thosc which pertain to the eonipetency of the other
Burcaus,

2« Affairs concerning the puidence and encouraszcment of
cverscas development enterprises, with the cxception
of thosc which pertain tc the competency of th. other
Bureaus,

Article 7 (Second).
There shall be instituted in the Ministry of Overscas
Affairs the Scuthern Developnent I'urceu Councilors who shall
take part in the affairs of thc S~uthern Development Turcau.
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The Scuthern Development Bureau Councilors, upon recon-
mendation bv the Minister of Oversces [ffairs to the Empcror,
be arvointed by the Cebinet from among the "Chckunin" Rank of=
ficials of the Governrent Offices ccncerned.

Article 8.

The nresceribed nunmber of full-time Overseas Affairs Senior
Scerctarics shall be 15,

Article 9.

There shall be instituted in the Ministry of Overseas
Affairs 19 full-time Junior Seerctariecs. They shall be of "Sonin"
Renk, provided that cne of them may be accerded "Chokunin" Rank.
They shall, under the instruection of their superiors; take charge
of the affairs assigncd tc ther.

Article 1C.

There shall be instituted in the Ministry of Overscas
Affairs 14 full-time Seerctnry-Tcchnicians. They shall be of

"Sonin" Rank. Thcy shall, under the instruetions cf their
superiors, take charge of technical affairs.

Article 11,

There shell be instituted in the Ministry of Overseas
Affairs six full-time Clerk-Seerctaries, They shall be of
"Senin" Rank. They shall, under the instructions of their
superiors, take charge of thc affairs assigned to thenm.

Article 12,

Therc shall be instituted in the Ministry of Overseas
Lffairs two full-timec Sceretary-Interpreters. They shall be
of "Sonin" Rank. They shall, under thc instructions of their
suneriors, take charge of interrretation.

Article 13.

The presceribed number cf full-timc Overseas Affairs
Clerks shall be 92.

Articlc 14,

Therc shall be instituted in the Ministry of Overseas
Affairs 36 full=time Clerk-Technicisns. They shall be of
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"Hannin" Rank. They shall, under the instructions of their
superiors, cngage in technical affairs.

Article 15.

There shall be instituted in the Uinistry of Overscas
Affairs 11 full-time Clerk-Interpreters. They shall be of
"Hannin" Rank. Thcy shall, under the instructions of their
supceriors, engege in interpretation.

Article 16.
The personnel menticned in Articles 10 and 14 may be
stationed in foreign countrics and attached to the Japanecse
Consulates.

Supplementary Provisions.

The present Ordinance shall cr~me into force on the date
of its promulgation.

The Imperial Ordinance No. 179, 1908, and the Imperial
Ordinance No. 150, 1920, shall cease to be in force.

The Undersigned hercby certifies that this is the accurate
and exact translation of the Japanese Original attached hereto.

/s/ Kenichi Otabe
Kenichi Otabe
Chicf of Translation Sectic
Central Liaison Office






